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Ön Söz

Tarih�sahnesinde�geleceğini�sağlam�temellere�dayandırarak�ilerleyen�ulusla-
rın�kendi�değerleriyle�besledikleri�zengin�bir�edebiyatları�vardır.�Bu�edebi-
yat;�toplumların�sahip�olduğu�ilim�adamları,�düşünür�ve�sanatçılarının�mil-
yonları�etkileyebilecek�eserler�vücuda�getirmeleri�sayesinde�kendi�sınırlarını�
aşıp�başka�sınırlara�ulaşmalarını�ve�evrensel�bir�boyut�kazanmalarını�sağlar.�
Şüphesiz�ki�Türk�edebiyatı�tarihinde�iz�bırakan�ve�medeniyetler�aşıp�çağ-
ları�geçerek�günümüze�kadar�gelen�edebiyatımızın�zirve�eserlerinden�bi-
risi�de�Mevlânâ’nın�Mesnevî’sidir.�Mevlânâ,�altı�cilt�olan�Mesnevî’sinde 
tüm�insanlığı�kapsayan�ve�birleştiren�hoşgörü�felsefesini,�âdetâ�nakşetmiş,�
sadece�yazıldığı�döneme�değil� tüm�zamanlara�hitap�eden�bir�şâheser�ya-
ratmıştır.�Bütün�yaşamını�“Hamdım,�piştim,�yandım”�sözlerine�sığdıran�
Mevlânâ,�vahdet-i�vücud�inancını�varlık�potasında�yoğurarak�ve�her�varlı-
ğın�birlik�dükkânında�İlâhî�kudretin�eliyle�yapılıp�sergilendiğini�bütün�eser-
lerinde�bizlere�göstermiştir.

İslâmî�Doğu�edebiyatında�doğup�Anadolu�sahasına�kadar�ulaşan�
mesnevî,� İran�edebiyatına�özgü�bir�nazım�şekli�olup� felsefî�düşüncele-
rin,�uzun�aşk�hikâyelerinin�ve�destanların�anlatımında�kullanılmıştır.�XIII.�
yüzyıla�gelindiğinde�ise�Mevlânâ’nın�dehâsıyla�farklı�bir�boyuta�ulaşarak�
müstakil�bir�eser�hüviyeti�kazanmıştır.�Mevlânâ,�kaynağını�Kur’an ve ha-
dislerden alan Mesnevî’sinde�tasavvufî�fikir�ve�düşüncelerini�akıl�ve�man-
tık� sınırlarından� taşan�hikâyeleriyle�aktarmıştır.�Özellikle�Mevlânâ’nın�
Mesnevî’sinin�Anadolu’da�yazılmış�olması�bugüne�kadar�ciddi�bir�Mesnevî 
literatürü�oluşturmuş,�tercüme�ve�şerh�olarak�çok�fazla�sayıda�eser�vücuda�
getirilmiştir.�Dolayısıyla�bu�eserler�Mevlânâ’nın�ibret�veren�hikâyelerinin�
nüvesini�tüm�insanlığın�idrak�edebilmesi�adına�Mesnevî’ye�evrensel�bir�
boyut�kazandırmıştır.�Mevlânâ’nın�Mesnevî’si�asırlarca�hep�altı�cilt�ola-
rak�telakki�edilerek�tercüme�ve�şerh�edilmiş,�ancak�XVII.�yüzyılda�ortaya�
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| Mesnevî-i Ma’nevî’nin Yedinci Cildi’nin Manzûm Tercümesi |

çıkan�ve�Mesnevî’nin�yedinci�cildi�olduğu�iddia�edilen�bir�nüshanın�bir�
Mevlevî�Şeyhi�olan�İsmail�Rusûhî�Ankaravî�tarafından�bulunup�tercüme�
ve�şerh�edilmesi�sonucu�Mesnevî�tercüme�ve�şerhleri�farklı�bir�boyut�ka-
zanarak�söz�konusu�yedinci�cildin�varlığı�ve� sahihliği�üzerine� tartışma-
lara�sebep�olmuştur.�XIX.�yüzyılda�bir�Osmanlı�bürokratı�olan�ve�daha�
çok�Mevâkib�isimli�terfsir�tercümesiyle�tanınan�İsmail�Ferruh�Efendi’nin�
Mesnevî’ye�ait�olduğu� iddia�edilen�yedinci�cildini� tercüme�etmesi� söz�
konusu�yedinci�cilt� tartışmalarına� ivme�kazandırmıştır.�Ferruh�Efendi,�
Manzûm�yedinci�cilt�tercümesini�1234/1819�yılında�tamamlamıştır.�Eser,�
1268/1852�yılında�Nahifî’nin�manzûm�Mesnevî�tercümesinin�sonuna�ekle-
nerek�Bulak’ta�basılmıştır.�Çalışmamızın�temelini�oluşturan�İsmail�Ferruh�
Efendi’nin�Mesnevî’nin�yedinci�cilt�tercümesi�ile�ilgili�literatürde�bugüne�
kadar�herhangi�bir�çalışmanın�yapılmaması�bizi�bu�çalışmayı�yapmaya�
sevk�etmiştir.�Bu�çalışmanın�öncelikli�amacı,�İsmail�Ferruh�Efendi’nin�ter-
cüme�ettiği�Mesnevî’nin�tartışmalı�yedinci�cilt�tercümesini�tanıtarak�Türk�
edebiyatı�sahasına�kazandırmak�aynı�zamanda�bilim�dünyasının�istifade-
sine�sunmaktır.�Bununla�birlikte Mevâkîb tercümesiyle�tanınan�müterci-
min,�yedinci�cilt�tercümesiyle�birlikte�hafızalarda�biraz�daha�iz�bırakma-
sına�bir�nebze�de�olsa�katkı�sağlamaktır.

Yaklaşık�iki�yılda�tamamlanan�bu�çalışmanın�her�aşamasında�desteğini�
hissettiğim�sevgili�aileme�aynı�zamanda�yardıma�ihtiyaç�duyduğum�her�za-
man�bana�sabır�ve�anlayış�gösterip�desteğini�esirgemeyen�değerli�hocam�Dr.�
Öğr.�Üyesi Fatih�Odunkıran’a�teşekkürü�bir�borç�bilirim.

Seda�ATEŞ 
Gölcük,�2024



57

 الجزؤالسابع من المثنوی

حِیمِ حْمٰنِ الرَّ بِسْمِ الِله الرَّ

)٢(

مجلــد هفتــم از جملــۀ دفاتــر مثنــوی و طوامیــر معنــوی کــه خزینۀ ازهــار امانی و 

گنجینــۀ انــوار معانــئ اســرارالهی اســت و چشــمۀ زندگانــئ زنــده دلان خضــر قرمــان 

آگاهســت زیــرا کــه شــائبۀ شــبهه و غائلــۀ ریبــت بمصاقیــل آن از مرآت ظلمت ســرای 

خیالات فاسده و توهمات مهمله زائل توان کردن امّا اگرتوفیق یَهْدِي مَن یَشَأ 1 رفیق 

نْعَامِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ 2  ئِكَ كَالَْ تواند بود که از ورطۀ نفسانی و لجۀ جسمانی که مقام أُولَٰ

اســت عبــوری رفتــه باشــد و بصفــت اخــلاق روحانــی متصــف گشــته و لبــاس مذهب 

مهــذب محبــت حقیقــی کــه طــراز مفاخــر اهــل دل صاحــب بصیــرت صدیق اســت در 

پوشیده و جام مسکر جهان نمای مودت یقینی برنوشیده و جمال فؤاد آرایی و عطیه 

بخشــای فیض پیمای عشــق و عاشــق و معشــوق بچشــم سر و بعین ســرّ مشاهده کرده 

که معین و مبرهن است که محبت بر جمیع )٣( صفات رتبت سبقت دارد چرا از آن 

رو کــه هفــت اجــزای ارواح را نتایــج ســعادت ســرمدی و فواید ســیادت ابدی شــرف 

 4 ٓ یُحِبُّهُــمْ 3 بــوده کــه اگر طنطنۀ اشــراق نیــر اعظم یُحِبُّهُمْ بر قمۀ قبۀ فلک بســیط یُحِبُّونَهُ

ســابق و شــارق نبودی هیچ فردی را از افراد زهره و یارای آن متصور و میســر نشــدی 

که دم از محبت بر آوردی و هیچ احدی را از آحاد آن جرأت و جگر نه که لاف از 

ســیر آن قاف قربت روحانیت زدی )بیت( من ز آدم نیســتم کان دم که آدم خود نبود 

مــن بــدم آن آدم آن دم کــز ولادم میــزدم پــس ایــن طائفــۀ عزیزالوجــود کــه غــرض از 

آفرینش عالم ایشــانند که انســانند بزیور و تشــریف وَلَقَدْ كَرَّ مْنَا بَنَي اٰدَمَ 5 اختصاص و 

امتیــاز یافتــه امّــا متنــوع و منقســم علــی اختــلاف طبقاتهــم و تبایــن حالاتهــم و تفاوت 
1� Kasas�28/56:�“Allah�dilediğini�doğru�yola�iletir.”
2� Araf �7/179:�“…işte�bunlar�hayvanlar�gibi,�hatta�daha�da�aşağıdadırlar…”
3� Mâide�5/54:�“…Allah�onları�sever,�onlar�da�Allah’ı�severler…”
4� Mâide�5/54
5� İsrâ�17/70:�“Andolsun,�biz�insanoğlunu�şerefli�kıldık…”
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el-Cüzǿü’s-sābiǾ�mine’l-Meŝnevî 
Bi’smi’llāĥi’r-Raĥmāni’r-Rāĥīm

(2)

Meŝnevį-i�MaǾnevį-i Ĥażret-i�Mevlānā-yı�Rūmį�(ķuddise�sırruhu’l-
Ǿazįziñ)� işbu�yedinci�cildi�ki�ezhār-ı�emānį�ħazįnesi�ve�esrār-ı�meǾānį�
gencįnesi�olup�āb-ı�ĥayāt-ı�zinde-dilān-ı�ħıżır-meşrebiñ�ser-çeşmesidir.�Zįrā�
şā’ibe-i�şübhe�vü�ġāǿile-i�reyb�u�gümānį�anıñ�miśķalesiyle�ħayālat-ı�fāside�
vü� tevehhümāt-ı�bāŧılanıñ� jeng�ü�pāsını�žulmet-ħāne-i�ħavāŧırdan�maĥv�
u�izāle�etmek�mümkündür.�Ammā�eger�tevfįķ-i�“Yehdį�men�yeşāǿ” aña�
rehber�ve�refįķ�ola,�tā�ki�lücce-i�žulmet-i�nefs�ü�varŧa-i�pür-keder-i�cism-
den�ki�maķām-ı�“ulāǿike  kel-enǾāmi  bel  hum�eđal”�der-güźer�vāķiǾ�ola�
ve�śıfat-ı�aħlāķ-ı�rūĥānį�ile�muttaśıf �olmuş�ve�ħilǾat-ı�zerkeş-i�tār-ı�ħaliś-i�
muĥabbet-i�ĥaķiķį�ki�zįb-i�ķāmet-i�ehl-i�baśįretān-ı�ba-śadāķatdir.�Aña�
iksā�oluna�ve�piyāle-i�sekr-āver-i�cām-ı�cihān-nümā-yı�meveddet-i�yaķįnį�
nūş�ede�ve�dil-ārā�ve�feyż-baħşā�olan�cemāl-i�bā-kemāl-i�Ǿaşķ�u�Ǿāşıķ�u�
maǾşūķ�ki�ĥaķįķatde�vāĥiddiranı�çeşm-i�ser�ve�baśar-ı�ser� ile�müşāhede�
ede�ki�bu�muǾayyen�ü�müberhendir.�Muĥabbet,�cümle-i�(3)śıfāt�u�rüteb�
üzere�teķaddümü�vardır.�Zįrā�ervāĥıñ�yedi�eczāsı�netįce-i�saǾādet-i�ebedį�
vü�fā’ide-i�siyādet-i�sermedįyi�“yuĥibbuhum”�ile�ĥāśıl�etmişlerdir.�Eğer�
ŧanŧana-i� işrāķ-ı�neyyir-i�āǾžam-ı�“yuĥibbuhum�yuĥibbūnehu”� felek-i�
basįŧiniñ�ķubbesine�ifāża-i�nūr�edip�şürūķ�buyurmasa�efrād-ı�āferįdeden�
bir�ferd�daǾvā-yı�muĥabbet-i�ilāhįden�dem�urmaġa�ķudret�ve�cesāret�mü-
yesser�ve�mümkün�olmaz�idi.�Ve�bir�aĥadiñ�ĥaddi�olmaz�idi�ki�seyr-i�ķāf-ı�
ķurbet�ve�iddiǾā-yı�derece-i�rūĥāniyeti�ħāŧıra�getire�ve�Ĥażret-i�Mevlānā�
ervāĥıñ�eşbāĥ�üzere�sebķat-i�ħilķatine�remz�ile�buyururlar�ki�(Beyt)�Beni�
žan�etme�Ādem’den�ki�Ādem�yoġ� iken�cānā� /�ben�ol�dem�Ādem� idim�
dem�ururdum�Ǿaşķ-ı�Mevlā’dan�İmdi�bu�ŧāǿife-i�Ǿazįzü’l-vücūd�ki�sebeb-i�
āferįniş-i�Ādem�ve�Ǿālemdirler.�Anlar�insān-ı�kāmildir�ve�“leķad�kerremnā�
benį�Ādem” teşrįfiyle�imtiyāz�bulmuşlardır.�Lākin�ŧebāyıǾ-i�muħtelife�vü�
istiǾdādları�Ǿalā�ĥidetin�olmaġla�derecāt�u�rüteb�cihetiyle�baǾżıları�baǾżı�
üzerine�tefevvuķ�ve�terācüĥü�vardır.�“Ve�feđđelnā�baǾđehüm Ǿalā�baǾž”�
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 1.  ای ضیاء الحق حسام الدین سعید
دولتت پاینده فقرت بر مزید

 2.  چونکه از چرخ ششم کردی گذر
بر فراز چرخ هفتم کن مقر

 3.  سعدالاعدادست هفت ای خوش هوس
زانکه تکمیل عدد هفتست و بس

 4.  گر شماری حرف شمس الحق هفت
آنکه کار ما از و بالا برفت

 5.  هم ضیاء الحق هفت اندر علوم
اینچنین هفتی دگر مولی روم

 6.  شمس و مولا و ضیاء الحق یکیست
در میانشان یکسر مو فرق نیست

 7.  لفظنا شتیّ و معنی واحدُ
واحدست او واحدست او واحد او

1.��Ey�żiyā’ü’l-Ĥaķ�Ĥüsāme’d-dįn�SaǾįd� (2) 
Devletiñ�dāim�ola�faķrıñ�mezįd

2.��Çün�semā-i�sādisi�ķıldıñ�güźer 
Ķıl�yedinci�āsumanı�hem�maķar

3.��EsǾad-i�āǾdād�imiş�zĮrā�yedi 
Bu�Ǿaded�aǾdādı�tekmĮl�eyledi

4.��Ĥarf-i�şems�el-ĥaķ�yedi�śayasıñ�eğer 
Bu�sebebden�kārımıza�aǾlā�gider

5.��Hem�żiyāǾü’l-haķ�ĥurūfu�böyledir 
Mevlį-i�Rūm�hem�Ǿadedde�öyledir

6.��Şems�ü�Mevlā�vü�Żiyāǿü’l-ĥaķ�daħi 
Oldu�bir,�yoķ�ķılca�farkı�ey�aħį

7.��Lafž�başķa�lįk�maǾnā�oldu�bir 
Birdir�ol�bir�cümle�yektā�oldu�bir

دیباجۀ دفتر هفتم

حِیمِ حْمٰنِ الرَّ بِسْمِ الِله الرَّ
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 19.  ماه از نور رسول ما بتافت

از اشاراتش باین معنی شکافت

 20.  مه دو روز و نیم هر برجی برد

در مهی قطع همه گردون کند

 21.  پانزده روزست درهر برج جا

تیر را کوهست دیوان سما

 22.  پس بهر شش مه کند قطع فلک

بر فلک اینست او را سیر و تک

 23.  پس سکون زهره بیست و پنج روز

هست در هر برج ای عالم فروز

 24.  تا بده مه سیر گردون میکند

بر بقرعودی بقانون میزند

 25.  آفتاب عالم آرا ای همام

هست در هر برج یک ماهش مقام

 26.  تا بسالی می برد افلاک را

میکند روشن بساط خاک را

 27.  بس جگر در تیغ زن مریخ را

هست پنجه روز در هر برج جا

 28.  او بسیزده سال گردون را برد

سیر او این آمد از حکم احد

 29.  نیز کیوان را بهر برجی وطن

سی مهست ای فیلسوف انجمن

 30.  تا بسی سال او کند قطع فلک

اینت صنع صانع انس و ملک

19.��Māh�alıp�nūr-ı�Muĥammed’den�żiyā 
Şaķķ�edip�anı�resūl-i�Kibriyā

20.��İki�buçuķ�gün�ķıldı�bir�burcu�maķām 
ĶaŧǾ�eder�bir�māhda�gerdūnı�tamam

21.��Hem�ǾUŧārid�ķıldı�onbeş�gün�maķar 
Burç�içinde�ol�debįr-i�muǾteber

22.��Altı�ayda�seyreder�oldu�burūc 
Bu�ĥesābdan�etmedi�āślā�ħurūc

23.��Zühre�her�bir�burcu�yirmi�beş�tamām 
Rūz�u�şeb�eyler�śafā�ile�maķām

24.��On�şehirde�seyr-i�gerdūn�etmede 1 
Ŝevrde�sāzın�be-ķānūn�etmede

25.��Āfitāb-ı�Ǿālem-ārā-yı�hümām 
ĶaŧǾ�eder�bir�burcu�bir�ayda�tamām

26.��Yılda�bir�kerre�eder�gerdūnu�seyr 
Nūrunu�bundan�alır�bu�köhne�deyr

27.��Etdi�Mirrįħ�ciger-dār-ı�dilįr 
Elli�gün�bir�burcu�cā�mānend-i�şįr

28.��Devr�eder�on�üç�senede�çārħı�tamām 
Böylece�ĥükmeylemiş�Rabbü’l-enām

29.��Necm-i�Keyvāndır�Züĥal�ey�nükte-dān 
Otuz�ay�her�burcda�eyler�ol�mekân

30.��Hep�otuz�yılda�burūcu�seyreder 
ŚunǾ-ı�Ĥallāķ-ı�cihānla�ser-be-ser

1� Tercümede.�“مه”�kelimesi�kullanılmamıştır.�Be-
yitin�doğru�tercümesi:�“Ta�ezelden�seyr�gerdûn�
meh�eder”�şeklinde�olmalıydı.
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 8.  جنس هفت و مور هفت و مار هفت
انس هفت و نور هفت و نار هفت

 9.  بحر هفت و نهر هفت و هم زمین
هفت آمد هم جوارح هفت بین

 10.  نکتۀ سِیرُوا فِی الارْضِ 1 و باز هم

نکتۀ سِیرُوا فِی الانفسِ زد علم

 11.  هم سما را آفریده هفت طاق
قوله سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِبَاقْ 2

 12.  اینجنین طاق و رواقی بی ستن

در نگر ز نفس خود فکری بکن

 13.  آسمان اول از آب آفرید

پس دویم از صفر و ثالث از حدید

 14.  چارم از سیم است و پنجم از زراست

سادس از درّ هفت یا قوت احمراست

 15.  کوکب سیار هفت و هفته هفت

هر یکی از وی شده تابان و تَفت

 16.  الّذِي جَعَلَ لكُم 3 گفت النجوم

در قدم بودش چنین صنع از علوم

 17.  هفت تن قطب رسولان اله

که مدار این جهان بوده براه

 18.  هر رسولی را اشارت کوکبی

انچنانکه طالب اَن را مطلبی

1� Ankebut�29/20:�“Yeryüzünde�dolaşın�da�Allah’ın�
başlangıçta�yaratmayı�nasıl�yaptığına�bakın!..”

2� Mülk�67/3:�“O,�yedi�göğü�tabaka�tabaka�yara-
tandır…”

3� Yâsîn�36/80:�“�O,�sizin�için�yeşil�ağaçtan�ateş�ya-
ratandır.�Şimdi�siz�ondan�yakıp�duruyorsunuz.”

8.��Cins�yedi�hem�mūr�u�hem�mārdır�yedi 
İns�yedi�hem�nūr�u�hem�nārdır�yedi

9.��Baĥr�u�nehr�oldı�yedi�daħi�zemįn 
Hem�cevārihde�yedidir�bil�yakįn

10.��Remz-i�“sįrū�ārż”ı�Ĥaķ�ķıldı�Ǿayān 
Nefs�içinde�seyre�emretdi�hemān

11.��Hem�semānıñ�ħilķatidir�heft�ŧāķ 
Dedi�Ĥaķ�“sebǾa�semavātin�ŧıbāķ”

12.��Bu�Ǿumudsuz�göklere�eyle�nažar 
Tā�alasın�kendi�nefsinden�Ǿiber

13.��Oldu�evvel�āsumān�śudan�pedįd 
Hem�ikinci�tuc�üçüncüdür�ĥadįd

14.��RābiǾi�sįmdir�u�ħāmis�oldu�zer 
Sādis�inci�sābiǾi�yāķūt-ı�ter� (3)

15.��Necm-i�seyyār�ile�hafta�hem�yedi 
Cümlesin�Ĥaķ�nūr-ı�tābān�eyledi

16.��Tā�ezelden�etdi�ižhār-ı�Ǿulūm 
Reh-nümādır�sizlere�dedi�nücūm

17.��Hem�yedi�ten�oldu�ķuŧb-ı�mürselįn 
Reh-nümā-yı�menzil-i�ĥaķķu’l-�yaķįn

18.��Remz�edip�her�birine�bir�necm-i�ħāś 
Tā�ki�ŧālib�ede�kesb-i�iħtisāś
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 31.  هفت جوقند امت احمد بدان
گر ترا هست اگهی از درد جان

 32.  نغزایشان خیل صدیقین بدند
بعد از ایشان عالمان دین بدند

 33.  بعد از ان ابدال رب العالمین
پس شهیدان و سر افرازان دین

 34.  پس مطیعانند و انگه عابدان
هفت شد این جوق شوق ما بدان

 35.  دوزخ آمد هفت ای زین زمان
سَبْعَة أْبْوَابٍ 1 از قرآن بخوان

 36.  اولین باشد جهنم ای فلان
در نبی إِنَّ جَهَنَّمَ 2 را بخوان

 37.  ثانیش بشنو سیصلون سعیر
رَبَّنَا غَلَبَتْ عَلَیْنَا 3 شان نفیر

 38.  ثالثش باشد سقر و ز خیل آن
رَبَّنَا أخْرِجْ لنَا مِنْهَا 4 فغان

 39.  از جحیم چارمین قوم عجیب
رْنَا إِلَی أجَلٍ قَرِیبٍ 5 رَبَّنَا أخِّ

 40.  از گروه پنجمین در حطمه
رَبَّنَا أبْصَرْنَا 6 بیاید دم دمه

1� Hicr�15/44:�“�Cehennemin�yedi�kapısı�vardır…”
2� Nebe�78/21:�“�Cehennem,�yalnız�azgınları�bek-

leyen�yerdir…”
3� Mü’minûn�23/106:�Derler�ki:�“�Ey�Rabbimiz!�

biz,�azgınlığımıza�yenik�düştük…”
4� Mü’minûn�23/107:�“�Ey�Rabbimiz!�bizi�bura-

dan�çıkar…”
5� İbrâhim�14/44:�(Ey�Muhammed!)�“…ey�Rabb’imiz!�

Yakın�bir�süreye�kadar�bizi�ertele�de�senin�çağ-
rına�uyalım�ve�peygamberlerin�izinden�gidelim”�
diyecekler…

6� Secde�32/12:�“Suçlular,�Rabb’inin�huzurunda�bo-
yunlarını�büküp�Rabb’imiz!�(Gerçeği)�gördük…”

31.��Ümmet-i�Aĥmed�yedi�fevc�oldu�hem 
Derd-i�cān�var�ise�sende�şerĥ�edem

32.��Cümleden�śıddĮķlardır�ħayr-i�nās 
Śonra�fevc-i�Ǿālimān�ey�Ĥaķ-şinās

33.��BaǾd-ez-ān�abdāl-ı�ĥaķ�ey�pākbāz 
Pes�şehįdānı�ĥaķ�etmiş�ser-firāz

34.��Pes�muŧįǾān�śonra�oldu�Ǿābidān 
İşte�ķıldım�hep�yedi�fevci�Ǿayān

35.��Daħi�ŧamu�ķıtǾası�oldı�yedi 
“SebǾa�ebvābı”�Ħudā�źikreyledi

36.��Birisi�adı�Cehennem’dir�hemān 
Āyet�ile�ŝābit�etmiş�MüsteǾān

37.��Hem�ikinci�dūzaħıñ�ismi�SaǾįr 
Ehline�ġalebet�Ǿāleynādır�nefįr

38.��Ŝāliŝiñ�adı�saķar�ehli�hemān 
“Rabbenā�aħric�lenā�”�eyler�fiġān

39.��RābiǾi�ismi�Caĥįm�ehli�Ǿacįb 
Derler “āħhirnā�ilā�ecelin�karįb”

40.��Ehli�ħāmis�ki�adıdır�Ĥuŧame 
“Rabbenā�ebśarnā” ederler dem-deme
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